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HABYTTS MAUBYTHIMHA BUATEJISIMHA JIEK?I/I‘—IHOi KOMIIETEHTHOCTI
Y KOHTEKCTI COIOKYJIbTYPHOI OCBITH BULIIOI'O
MOBHOI'O HABYAJIBHOI'O 3AKJIAY

V' cmammi axyenmyemvcsa ysaca 00 po3eumky COYIOKYIbMYPHOI KOMNEmeHmHocmi ma
niocomosku  cmyoeHmie 00  MINCKYIbmypHo20  cniikyeanHs.  Cmeepoxcyemvcs, — wo
30picHmosanicmy  GuKIA0A4a HA NPOQeCiuHO  CHpAMOBAHe O3HAUOMIEHHSA CMYOeHmis 3
HaYIOHAbHUMU  peanisimu, (DOHOBOI JNeKCUKOI0, peaniaiMu WOOeHHO20 JHCUmms, 3dcobamu
agopucmuyrocmi, 1eKCUSHUMU OOUHUYAMU 3 HAYIOHATLHO-KYIbIMYPHUM KOMNOHEHMOM NOKIUKAHA
0onomozmu cmyoeHmy ni02omy8amucs 00 MidiCKyJIbmMypPHO20 CHLIKY8AHHS.

Kniwwuosi cnosea: moseui peanii, monoHimu, cemMammuxa, JeKCUYHA KOMNEeMmeHMmHICMb,
COYIOKYIbMYPHOT 0CBIMU, IeKCUUHI 0OUHUYI.

The article focuses on the development of socio-cultural competence and students’ training for
intercultural communication. The paper argues the teacher's focus on professionally oriented
students’ training with national realities, background vocabulary, realities of everyday life, means
of aphorisms, lexical units with national-cultural component is meant to help students in training
for intercultural communication.

Key words: language realities, toponyms, semantics, lexical competence, socio-cultural
education.

OcHOBY 3a3HayeHOro HAOYyTTS CTAaHOBUTH (PAKT 3HAYHOI KOpENSIii MK BOKaOYIsIpoM Ta
KyIbTYPHUMM I[IHHOCTSMU CYCHUIbCTBA, IO 3HAMIIO HaJleKHE BUCBITIEHHS B JIHTBICTHUIIL.
OcCKiNbKM JIOAM Jal0Th Ha3BU BAXJIMBUM JJIs HUX sBHIIAM Ta (aktaM y ¢i3UYHOMY Ta
COLIIAJIbHOMY CBITI, Il SIBUIA CTalOTh OUIBII TMOMITHUMHU B KyJIbTypHOMY IUIaHi. SIKk 3a3Hauae
amepukaHcbka BueHa Kipa Xou, nekcuyHi Bapiamii BioOpakaroThb KyJIbTYpHI pO301KHOCTI 1
BIJIIOBIAHO, MPEACTABIAIOTh OE3LIHHUI 1HTEpeC UIsl BUBUEHHS KYJIbTYpHU, MOBH Ta CYCHUIbCTBA.
[3, c. 328]

MoxeMo KOHCTaTyBaTH, IO Ha 3aHATTAX 3 TEMATUYHOIO COLIOKYJIBTYPHOIO IOMIHAHTOIO,
yBara OBHHHA OyTH MPUJIUICHOIO Tpe ABJICHHIO Ta MOSCHEHHIO MOBHUX Ta O3aMOBHHX (DaKTiB, a
nepenyciM HallOHAJIbHUX peaiiii (aHTOPOIOHOMIB, TOMOHIMIB, €THOrpadiuyHUX peaniil, peanii
KYJIBTYypH, CUCTEMH OCBITH M BHXOBaHHS, Tomo). [. JI. TomMaxiH B CBOIO uepry roBOpuTh, 10 B
MOBHHUX peaisiX MPOSBIIETHCS 3B'SI30K MK MOBOIO Ta KYJbTYpOIO, OTXKeE, I pU 3MiHI peaiiil B
CYCHUIBCTBI 3MIHIOIOTBCS peaiii B MOBi. ToMy 3aBXId MOXXHa 3HAMTH peanii-HEeoJOTri3MH, IIO0
CTalOTh peanisiMu-apxaismMamu (Hamp. beat generation — «po3uapoBaHe”, BTOMJICHE MTOKOJIHHS, 110
BifoOpakano 6yHt monozai B 50-60-x pp.) [2, €. 15]

[Ipy BHBUYEHHI JIEKCHKH, OCOOJMBY yBary HeoOXiJHO 3BEpHYTHM Ha TOMOHIMHU (reorpadiuHi
Ha3Bu). TOMOHIMHM YacTO BiIOOpaXKaroTh iCTOPIIO 3acCeNCHHsI, OCBOEHHS TEPUTOPIi Ta MOOUIBHICTD
moner (Hamp. Ha3Ba kpaiHu CIHIA BimoOpaxkae €IHICTH PI3HUX HAPOIIB, SIKI 30€periv CBOIO
cBOOOY Ta iHIUBITyalbHICTh, TOIIO.) AHTPOIIOHIMH (OCOOHCTI IMEHA JIFO/ICH) K IMEHa ICTOPUIHUX
nisiaiB (George Washington, Martin Luther King, Wright brothers, etc.) ernHorpadiuni peanii HeCyTh
CBOIO IIIHHICTh NIpU BUBYEHI MOBH. Lle MoxyTh OyTH peanii moOyTy (American Eagle — famous cloth
brand, Kike — fancy, expensive sports cloth, trainees — sports shoes, fast food, peanut butter —
famous and favorite butter in the US, money, etc.), peanii ocitu (PTA — parents — teachers
association, public and private schools, references, CV, cover letter, ect.) Tormro.
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IIpu OCBOEHHI KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa B O0JACTi JIGKCUKM AJs KylIbTypHUX iKOH (Miki
Mayc, [licaeit Jlena) morpiOHa Bi3yajibHa HAOYHICTH. [[ TOSICHEHHS OJWUHUIL KOHKPETHOL
cemantuku (house, bread) moTpiOHO BHKOPWUCTAHHS ABTCHTHMYHUX MarepialiB Ta apredakTis.
HaGarato BaxumM € mpoliec MOSICHEHHS Ta 3acCBOEHHS CIIiB aOCTpakTHOI cemaHTuku (freedom,
privacy), Ii cioBa MarOTh HepeKnaj, ajle € He3PO3YMITMMH IS YKpaiHChKOi MEHTalbHOCTI. IX
BXKMBaHHS 3B’S13aHO 3 PI3HOMAHITHUMM acoIlialliiMd Ta KYJIbTYPHUMU OCOOJIMBOCTAMHU, a
PO3YMiHHS iX B)XKMBaHHS B 000X KyJIbTypax € KpUTEPIEM MIKKYJIbTYPHOTO CITIJIKYBaHHSI.

BaxxnuBe 3HavyeHHS MpU BUBYCHHI/BUKIIQJIaHHI aHTJIIMCHKOI MOBH MalOTh TaK 3BaHI KIIFOYOBI
clloBa, 5Ki, sK Bim3Hauae ['.B. €mizapoBa, mo mepiie, BimoOpakaloTh KyJIbTYpHO-CIELU(iUHI
MOHATTS, a IO Jpyre, CJIOBa, SKI CIBIAJAIOYM HA MOBEPXHI 31 CJIOBAMHU B PigHIA MOBI B CBOIX
JEKCUYHUX 3HAYEHHSX, BIAPI3HAIOTBCS B KYJIbTypHOMY IUIaHi. Tomy ¢opMyBaHHS JEKCHYHOI
KOMITETEHTHOCTI B KOHTEKCTI COI[IOKYJIbTYPHOI OCBITH HAJ3BHYAWHO BAXKJIUBO JJISI MOKpAILlEHHS
CIUIKYBaHHS Ha MDKKYJIbTypHOMY piBHI. ['.B. €mnizapoBa HaBOOUTHh NPUKIAAN TaKUX MOHATH, K
community B piJiHii Ta aHTJIHACHKIA MOBax. J[aHe clIOBO HE Mae aHayiora B yKpaiHChKiii MOBI. SIK1o
3 aHMTCHKOI MOBH 1€ CJIOBO MEPEKIIAAEThCS K «poMaja, OOIHA, CYCHIIBCTBO», TO IIi CJIOBa
HECYyTh B 001 Macy KOHOTAIIi}, 1110 HE BiAMOBIAAIOTh 3HAYEHHIO 1IbOTO TIOHATTS B aHTJIIHCHKIM MOBI.
JlJis amepuKaHIliB community — 1ie He MPOCTO 00'€THAHHS JIIOJCH 3a CIUIBHUM IHTepecam, s
CyCHiJIBbHOI Tpali, Ie Aemo Ouiblie, SK B3a€EMO3B’A30K JIOJCH y coliyMi, 3 TMEBHOI MipOrO
COIIAIBHOT BiJIMOBIJAIILHOCTI Ta COI[AJILHOTO KOHTPOJIO, M0 3abe3nedye OanaHc I1HTEpecCiB
ocobucrocTeit. s ykpaiHIliB CJIOBO «TpOMajia» Hece apXaldyHWil 3MICT, y HAC B CHIIY ICTOPHYHHUX
MOJIi HE HACTUIBKMA PO3BUHYTHH AyX TpoMaachbKocTi. IlogiOHMM MpHKIIagoM € iHTeprpeTaris ciiB
«Iyliay, «I0Js» B YKpalHChKIA MOBi. Bupasu «00nuTh IOymia», «IylleBHa IIOJUHA» BaXXKO
CIPUIMAIOTBCS aMEPUKAHIIMH, TaK K JUII HUX HE3PO3YMUIMM € 0ararcTBO YKpaiHCHKOI aymIi Ta
BHYTpIIIHKOTO CBiTYy. [1, C. 51-60]

Inama kareropist ciiB — CIIOBa, IO HE € KYJIbTypHO-CHEIH(DIYHUMH 1 3yCTPidarOThCs B IBOX
MOBax, ajge MaloTh pi3Hi KylIbTypHi 3HaueHHA. [.B. €mizapoBa HaBOIUTH MPUKIIA] CIIIB «IPyr» Ta
«apyx06a». B ykpalHCBKii KyJabTypi IIMM CIIOBaM HAJA€ThCS OCOOJIMBE 3HAUEHHS, OCKUTBKU IpYy3i —
[Ie HE JIMIIE CHiBPO3MOBHUKH, a JIOIU, 3 SKUMH MH JUITMMOCS OCOOMCTON iH(opMali€ro,
TpyIQHOIIAMH, MpoOjIeMaMu, i MU YEKAEMO BiJl HUX JOIMOMOTH, BijyiaHOCTi. Taki BiJIHOCHHH
copmyBanucs ictopudHo. B Tolt yac sik B AMepuili momupuiacs MOOUIBHICTh TPOMAJSH 1 «IpyT»
Ha0yB YKpaiHCBKOTO €KBIBAJIEHTY «3HAaWOMM, Kojera, cycij, Npusareiaby». AMEpUKaHIl JEerKo
MIHSIOTh JIPY3iB, MEpeDKIPKAoYM 3 MICIsl Ha Miclie, ToMy 3 TpaauuiiiHoro «to find a freind»
npuiinio «to make a friend», mo mokasye BMIHHS aMEpHUKaHIIB 3HAXOJUTH CIUIBHY MOBY 3
JOABMHU B coliiyMi. [l HUX Ipyr — 1ie CIiBPO3MOBHHUK, JIFOJMHA, 3 KO IPUEMHO MPOBOJIUTH Hac.
ToMy OMBHUM BBa)KaeThCs Te, IO YKPAiHIl YEKarOTh Bl HUX BIJJIAHOCTI Ta 4acTO MPOCSTH PO
ayxe ocobucti mocnyru. [1, €. 60-65] Takox 3a wi€l0 NPUYMHOK TUBHUMHU Ta HE3PO3YMLUIMMH
CHpUIMMAIOThCSl aMEpUKAHLSAMU BIANOBIAlI yKpaiHIiB Ha nutaHHs How are you? Vkpainui
PO3MOYMHAIOTh B JIETANAX PO3MOBIIATH BCE MPO CBOE JKUTTS Ta >KUTTA POJUUIB, JIPY3iB 1 iXHI
po0GJieMHu.

Mu BBa)kaemo, 110 MPHU BBEJEHHI JEKCUKH, SKa Ma€ €KBIBAICHT B PigHIN MOBi, HEOOXiTHO
MMO3HAMOMHUTHUCS 3 HOBUM 3MICTOM, 3HAYEHHSIM IMX CJIiB, 1[0 YaCTO BIIPI3HIETHCS BiJl 3BUYHOTO JJIS
HociiB MoBH. OTXe, Ul a€KBaTHOIO CHUIKYBaHHS Ha MIXKYJIbTYPHOMY DiBHI, CTYJA€HTH MOBHHX
BUIMX HaBYAJbHUX 3aKJaJiB IOBHHHI BOJOJITH JIEKCUKOIO B PAaKypcl MDKKYJIbTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH.
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